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Дисциплина: 
(код и наименование) История на сръбския и хърватския книжовен език
Преподавател: проф. дфн Найда Иванова
Асистент: гл. ас. д-р Мартин Стефанов
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	60

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	75

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	20

	
	Доклад/Презентация
	20

	
	Научно есе
	20

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	45

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	105

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	180

	Кредити аудиторна заетост
	2.5

	Кредити извънаудиторна заетост
	3.5

	ОБЩО ЕКСТ
	6


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	20%

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Лекционният курс се основава на съвременните славистични теории за книжовния език, което дава възможност да се разграничат специфичните закономерности на книжовноезиковата еволюция от историята на езиковата структура и културната история. В съпоставителен план се представя периодизацията на сръбския и на хърватския книжовен език от най-старите запазени писмени паметици до наши дни. Книжовноезиковото развитие за всеки исторически период на съответния  книжовен език се характеризира с оглед на езиковата ситуация, особеностите на функционално-стилистичното разслоение на книжовната норма, а също така се разглеждат и тенденциите в граматичната и лексикографската кодификация. 
На упражненията студентите развиват умения за диахронен социолингвистичен анализ на подбрани текстове от различни периоди на сръбската и хърватската книжовноезикова традиция.



	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план се изискват предварителни познания по старобългарски език, историческа граматика на сръбския и хърватския език, както и по история на сръбската и хърватската литература.



	Очаквани резултати:

	В рамките на лекционния курс студентите се запознават с нормализационните и кодификационните тенденции в развитието на двата книжовни езика, както и с  тяхното функциониране като инструменти на културата през отделните епохи. Придобитите знания и компетенции дават възможност за запознаването и адекватното интерпретиране на емблематични текстове от историята на сръбската и хърватската култура и литература в оригинал, което допринася не само за изграждането на по-цялостни представи за културната история на двата народа, но също така позволява и по-пълноценната ориентация в съвременните социолингвистични и литературни процеси. 



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Предмет и методи на историята на южнославянските книжовни езици
	1

	2
	Периодизация на историята на хърватския книжовен език
	1

	3
	Хърватският книжовен език през Средновековието –особености на езиковата ситуация, ролята на Кирило-Методиевата традиция. Развитие на глаголическата писменост.  
	2

	4.
	Особености на хърватската редакция. Основни периоди в развитието на хърватската глаголическа книжнина  
	4

	5.
	Чакавски книжовноезиков тип ХVІ-ХVІІІ в.
	4

	6
	Книжовноезикови типове на щокавска диалектна основа. Дубровнишки книжовноезиков тип 
	3

	7
	Книжовноезиков тип на босненските францисканци 
	3

	8
	Хибриден книжовноезиков тип – Озалски книжовен кръг  
	3

	9
	Далматински книжовноезиков тип 
	2

	10
	Славонски книжовноезиков тип 
	4

	11
	Кайкавски книжовноезиков тип
	4

	12
	Основни тенденции в развитието на хърватския книжовен език през ХІХ в. Нормализационни и кодификационни тенденции в периода на илиризма 
	2

	13
	Филологически школи през втората половина на ХІХ в. – Загребска, Риечка, Задарска и Вукова
	4

	14
	История на хърватския книжовен език през ХХ в.
	2

	15
	Периодизация на историята на сръбския книжовен език
	1

	16
	Сръбскославянски период 
	4

	17
	Рускославянски период 
	2

	18
	Славяносръбски период
	4

	19
	История на сръбския книжовен език през ХІХ в. 
	4

	20
	История на сръбския книжовен език през ХХ в. 
	2

	21
	Езикова ситуация и езикова политика в новоформираните държави на територията на бивша Югославия 
	4


Семинарни упражнения

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Хърватска глаголическа книжнина. Бревиар на поп Мавар (1460) и Петрисов сборник (1468)
	2

	2.
	МаркоМарулич – Judita (1521), Петар Зоранич – Planine (1569)
	2

	3.
	Марин Държич – Dundo Maroje, Иван Гундулич – Suze sina razmetnoga (1622)
	2

	4.
	Юрай Хабделич – Pervi otca našega Adama greh (1674).
	1

	5.
	Матия Дивкович –Sto čudesa (1611), Андрия Качич Миошич – Razgovor ugodni naroda slovinskoga (1759)
	1

	6.
	Антун Канижлич  - Sveta Rožalija (1780), Матия Антун Релкович - Nova slavonska i nimačka gramatika (1767)
	1

	7.
	Людевит Гай – Proglasi (1834, 1835)
	1

	8.
	Хилендарска грамота на Стефан Първовенчани (между 1200 и 1202)
	1

	9.
	Захария Орфелин – Славеносербски магазин (1768), Атанасие Стойкович – Физика (1801-1803)
	1

	10.
	Доситей Обрадович – Басне (1788), 
	1

	11.
	Вук Караджич – Нови завјет (1847)
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Хърватският книжовен език през Средновековието

	2
	Чакавски книжовноезиков тип ХVІ-ХVІІІ в.

	3
	Дубровнишки книжовноезиков тип

	4.
	Книжовноезиков тип на босненските францисканци

	5
	Хибриден книжовноезиков тип – Озалски книжовен кръг

	6
	Далматински книжовноезиков тип

	7
	Славонски книжовноезиков тип

	8
	Кайкавски книжовноезиков тип

	9
	Основни тенденции в развитието на хърватския книжовен език през ХІХ в.  Нормализационни и кодификационни тенденции в периода на илиризма

	10
	Филологически школи и дебати през втората половина на ХІХ в. – Загребска, Риечка, Задарска и Вукова школа

	11
	История на хърватския книжовен език през ХХ в.

	12
	Сръбскославянски период

	13
	Рускославянски период

	14
	Славяносръбски период

	15
	История на сръбския книжовен език през ХІХ в.

	16
	История на сръбския книжовен език през ХХ в.

	17
	Езикова ситуация и езикова политика в новоформираните държави на територията на бивша Югославия
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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